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Abstract 

The present article reviews and examines the methods of teaching Russian motion 

verbs and provides quality strategies for teaching this category of the Russian 

language in our country's universities within the framework of the Russian language 

teaching course as a foreign language. The results of the present article, which are 

the result of studying new methods of teaching the Russian language, show that one 

of the most important measures that should be done by the teacher, especially at the 

beginning of the teaching, is to create a correct and objective image of Russian 

language as a foreign language and goals. The main thing is in the minds of 

language learners. Learners should know from the beginning that the language they 

are about to learn, especially at the beginning, will be slightly different from the 

languages of the languages in which it is considered their mother tongue. Therefore, 

in the present article, based on the teaching of motion verbs in the Russian language 

and the many problems that language learners have in the practical and applied 

learning of this language category, qualitative solutions to the teaching of motion 

verbs are proposed. The research method in this article is descriptive and analytical 
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and it uses the data and results of teaching methods used in lesson sessions related to 

teaching motion verbs over several years. 

Keywords: Russian Language as a Foreign Language, New Teaching Methods, 
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  *زاده رضوان حسن

  چكيده
 ـ       مقالة حاضر به نقـد و بررسـي روش    ةهـاي آمـوزش افعـال حركتـي زبـان روسـي و ارائ

هـاي كشـورمان در    زبان روسـي در دانشـگاه   ةبخش به آموزش اين مقول هاي كيفيتكار راه
 ،پردازد. نتايج مقالة حاضـر  مي ،زبان خارجي منزلة به ،چهارچوب دورة آموزش زبان روسي

دهـد كـه يكـي از     نشان مـي  ،آموزش زبان روسي استهاي نوين  كه حاصل مطالعة روش
 يايجاد تصوير ،ددهبايد انجام  ،در ابتداي امر آموزش ويژه به مدرس، ين اقداماتي كهتر مهم

آمـوزان اسـت.    درست و عيني از زبان آموزشي روسي و اهداف اصـلي آن در ذهـن زبـان   
 در ابتداي امر، با زبـان  ،بياموزندست بدانند كه زباني كه قرار اآموزان از همان ابتدا بايد  زبان

د كه برپاية شو مي در مقالة حاضر سعي ،واهد بود. لذاقدري متفاوت خ ها زبان روس مادري
آموزان در فراگيري عملي و  ن روسي و مشكلات فراواني كه زبانآموزش افعال حركتي زبا

وزش افعـال حركتـي   امـر آم ـ  در بخـش  هاي كيفيتكار راه ،كاربردي اين مقولة زباني دارند
ها و  د. روش تحقيق در مقالة حاضر توصيفي و تحليلي است و در آن از دادهشوننهاد  پيش

شده در جلسات درس مربـوط بـه آمـوزش     گرفته كار هاي تدريس به نتايج حاصل از روش
  افعال حركتي طي چند سال بهره گرفته شده است.

هاي نـوين تـدريس، افعـال حركتـي،      زبان خارجي، روش منزلة زبان روسي به ها: دواژهيكل
  موقعيت گفتاري، افعال حركتي پركاربرد، زبان روسي.
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  . مقدمه1
آمـوزان ايرانـي در    هاي زباني كه مشكلات فراواني را براي زبانيكي از مقوله ،بدون شك

 حركتـي آورد بحـث افعـال    ميوجود  بهزبان خارجي  منزلة بهفرايند فراگيري زبان روسي 
آموزان  ها و مشكلات را براي زبان چه اين سختي آن ،تر بيان كنيم اگر بخواهيم دقيق .است

هـاي بيـان،    بلكـه شـيوه   ،افعال حركتي زبان روسي نيسـت  خود واقعآورد در ميوجود  به
آمـوزان ايرانـي اسـت.     در ذهـن زبـان   ها آنو نحوة تصويرسازي درست و عيني از  ،هارائ

نتيجـه   اين تدريس افعال حركتي در نظام آموزش عالي كشورمان به چند سال طيمؤلف 
مشـكلات يـا   عنوان  بهروسي  آموزش زبان درحينمواردي كه  ازبعضي رسيده است كه 

هـاي   هاي سنتي ارائة مقوله ناشي از شيوه تر بيش ،دشو ميشناخته هاي زبان روسي  سختي
صورت ناخواسته بسـياري   د بهشو هاي درسي است كه باعث مي مختلف زباني در كلاس

آموزان دشوار و سـخت   براي زبان ،ازجمله افعال حركتي زبان روسي ،هاي زباني از مقوله
د. شـو آموزان ايراني  نظر برسد و همين امر باعث ايجاد خلل و مشكل در يادگيري زبان به

اي ورودشـان بـه   همان ابتدكه از  اين  به باتوجه ،آموزان ايراني دهد كه زبان تجربه نشان مي
دارد،  هـايي  هـا و دشـواري   روسـي پيچيـدگي   شنوند كه اين مقولـه در زبـان   دانشگاه مي

شروع به فراگيري  ،توانند اين مقوله را ياد بگيرند كه نمي متأسفانه با ترس و نگراني از اين
 شـود كـه هميشـه احسـاس كننـد      باعـث مـي  همين كنند و  افعال حركتي زبان روسي مي

 نيافتني ، امري دستآن هاي ديگر مانند بسياري از مقوله ،زبان اين ال حركتيافع فراگرفتن
آموزان به اين مقولة زباني و ايجاد تصـوير   با قدري تغيير در نگرش زبان كه آن حال. است

كردن فرايند آمـوزش   دن و نزديككرمندتر تر از افعال حركتي زبان روسي و هدف درست
، »زبـان خـارجي   منزلـة   بـه آموزش زبان روسـي  «اين مقولة زباني به اهداف حقيقي دورة 

گيرنـد و تنهـا بـا     مـي  فـرا  تـر  بـيش آموزان افعال حركتي زبان روسـي را بـا راحتـي     زبان
 نظـر مؤلـف    امري طبيعي است. به و البته شوند مواجه مي ها آن هاي عيني يادگيري سختي
عنـوان   بـه  ها بايد به آن ،دنشو كه موضوعي دستوري تلقي اين از  بلافعال حركتي ق مقاله،

اش ايجاد ارتباط كلامـي   كه همانا مأموريت و رسالت اصلي اي توجه شود موضوع زباني
فرض كه مقولـة افعـال    اين با تكيه بر ،در مقالة حاضر ،ذاها در اجتماع است. ل بين انسان

آيـد و در   حسـاب مـي   اي دسـتوري بـه   ي زبان روسي مقولهشناس زبانكه در  حركتي بااين
تـوان   مي ،دشو درس دستوري ارائه ميعنوان  بههاي نظام آموزش عالي كشورمان  سرفصل

تـوان آن را در   اي كاربردي مـي  مقولهعنوان  بهبه آن ماهيتي فراتر از دستور زبان بخشيد و 
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هـاي   روش چـون  هـم  ،هـاي كـاربردي   شيوه هاي گفتاري مختلف و با استفادة از موقعيت
دور از اسـترس و فضـاي خشـك دسـتوري      و بـه  ،هـاي كلامـي و زبـاني    بر بـازي  مبتني

تـر   تر و واقعـي  تصويري عينيتا در اين مقاله سعي خواهد شد  ،علتفراگرفت. به همين 
 ـ با تكيه بر تعريف صحيح ها، آنهاي آموزش  درمورد افعال حركتي زبان روسي و شيوه ر ت

ارچوب زبان روسـي  هزبان خارجي و اهداف آموزش در چ منزلة  بهاز مفهوم زبان روسي 
د تا از اين طريق بتوان مسير فراگيري افعال حركتـي زبـان   شوارائه  ،زبان خارجي منزلة  به

حاضر در نظام آمـوزش   كه درحال ،را زبان اين هاي ديگر راتر از آن مقولهروسي و حتي ف
و هموار  تسهيل ،آورد وجود مي هآموزان كشورمان ب مشكلاتي را براي زبانعالي كشورمان 

شـود كـه بـازتعريفي از مقولـة      در مقالة حاضر سعي مي ،كرد. براي رسيدن به اين هدف
هـاي   بخشـي بـه دوره   هـاي كيفيـت  كار راهد و شـو زباني افعال حركتي و ماهيت آن ارائه 

باشـد كـه بـراي     .دشـو ي كشـورمان ارائـه   آموزش اين مقولة زباني در نظام آموزش عـال 
ي و شناس ـ زبـان هـاي   مندان به حـوزه  و علاقه ،آموزان، اساتيد دانشگاهي دانشجويان، زبان

 د.شوترجمه مفيد واقع 
  
  . بحث و بررسي2

است كه  پيچيده بودههاي مهم و  همواره از مقوله ،زبان خارجي منزلة به ،آموزش زبان روسي
جلب كـرده اسـت. در ايـن حـوزه،      خود بهكنون  بسياري را از گذشته تاان شناس زبانتوجه 
هاي خارجي زيادي از سوي متخصصـان   هاي تدريس زبان ختي و روششنا زبانهاي  نظريه

هـاي   اني است كه نظريهشناس زبان) از Щерба 1974: 7و. شربا ( اين امر ارائه شده است. ل.
خصـوص   به ،آموزان خارجي هاي خارجي به زبان ي زيادي را در حوزة آموزش زبانگشا راه

هـاي آمـوزش زبـان     در ماهيـت شـيوه   ،عقيدة شربا است. بهده كرارائه  ،آموزش زبان روسي
هاي آمـوزش زبـان    ين مسئله در شيوهتر مهم«كه  روسي دو ويژگي مهم نهفته است: اول اين

). ibid.: 8» (هـاي رسـيدن بـه ايـن هـدف اسـت       كردن هدف از آمـوزش و روش  مشخص
عـد  بكه  اين از  زبان خارجي قبل منزلة  بههاي آموزش زبان  عقيدة وي، روش به ،ديگر ازطرف

متممـي  عنـوان   بهو ند شوواقع  مؤثربايد كاملاً كاربردي باشند تا بتوانند  ،نظري داشته باشند
). وي موفقيـت در آمـوزش   ibid.: 12ي همگاني باشـند ( شناس زبانكاربردي درخدمت علم 

ي و شناس ـ زبـان آمـوزان خـارجي را تنهـا از طريـق ارتبـاط تنگاتنـگ دو علـم         زبان به زبان
  كند. داند و يكي را مكمل ديگري معرفي مي شناسي تدريس مي روش
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معتقـد   ،)L. A. Novikovنوويكف ( نام به ،ان روس در اين حوزهشناس زبانيكي ديگر از 
ختي شـنا  زبـان هـاي توصـيف    روش ،خـارجي زبـان   منزلة  به ،است كه آموزش زبان روسي

 شـود  نوشته مي اي است كه براي افرادي يشناس زبانطلبد كه بسيار متفاوت با  مي خاصي را
تفـاوت زيـادي را بـين     نوويكـف ). Новиков 2000: 710است ( روسي شان كه زبان مادري

قائل اسـت.   آموزان خارجي دستور زبان روسي براي اهل زبان آن و همين دستور براي زبان
شود  ها نوشته مي ي و دستور زبان روسي كه براي خود روسشناس زبانل ئمسا ،عقيدة وي به
آمـوزان خـارجي    در فرايند آموزش اين زبان براي زبـان  ،به اين زبان تسلط كافي دارند) و(
 محتواي آموزش و كتـب آموزشـي زبـان    ،نظر او باشد. به مؤثرتواند مفيد و  وجه نمي هيچ به

 ايـن  سـازي  تصفيه و خالص باشد: ها همؤلف اين آموزان خارجي بايد شامل ي براي زبانروس
كـاملاً   هـا  آن آموز خارجي به ختي و زباني روسي كه زبانشنا زبانزبان از تركيبات و عناصر 

را بتواند در  ها آن آموز خارجي كه زبان اي گونه بودن محتواي آموزشي به كاربردي ؛بيگانه است
درنظرگرفتن  ؛بودن محتواي منبع آموزشي كاربردي و متداول ؛ترين زمان ممكن فراگيرد سريع

 .)ibid.: 712( هـا  آن هـاي زبـان مـادري    آمـوزان و ويژگـي   ختي زبـان شنا روانبعد فرهنگي و 
آموز را در فراگيري  باشد و زبان موفقتواند  اي مي نوويكوف معتقد است كه روش آموزشي

  باشد. داشتهرا  يادشدههاي  كه همة اين مؤلفه كندصورت كاربردي ياري  زبان روسي به
آمـوزان   توان براي تمام زبـان  آن است كه آيا مي ،آيد پيش مي جا اينكه در  ،اصلي سؤال

نظر گرفـت و آن را در سـاختار    خارجي كشورهاي مختلف يك روش آموزش زبان را در
حاكي از آن د آموزش زبان روسي منابع متعدگنجاند؟ مطالعه و بررسي  ها آن كتب آموزشي

روسي واحـدي وجـود دارد    آموزان خارجي يك زبان است كه اين تفكر كه براي تمام زبان
 ،زبـان خـارجي   منزلـة  به ،روسي هاي آموزش زبان ان در بحثشناس زبان .كاملاً اشتباه است
 ،ي خودشان تسـلط دارنـد  هاي مادر آموزان خارجي كه به زبان تعداد زبان عقيده دارند كه به

 ،خصوصيات زباني، فرهنگي ،ديگر عبارت . بهاست هاي آموزشي روسي مختلفي موجود زبان
كنندة اصـلي نـوع    گيرند تعيين روسي را فرا مي آموزان خارجي كه زبان ختي زبانشنا روانو 

در اواخـر   ،شود. لذا رفته ميبهره گ ها آن هاي آموزشي زبان روسي از ند كه در روشا روشي
هـدف اشـاعة فرهنگـي،     ان روسـي (بـا  كه تأليف كتب آموزش زب ،شوروي سابق  حكومت

اي  هـاي آموزشـي   با كتـاب  ،و سياسي از طريق زبان روسي) به اوج خود رسيده بود ،علمي
و  ،آموزان آلماني، فرانسوي، چيني، عرب، تـرك  مثال براي زبانعنوان  بهشويم كه  مواجه مي

تـوان   مـي  ،زبان خـارجي  منزلة  بهدر حوزة آموزش زبان روسي  ،دند. لذاغيره تأليف شده بو
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بـدون شـك    ها آن نوع زبان آموزشي روسي تعريف كرد كه يكي از سيتا  بيستدرحدود 
هـاي مشـترك زيـادي بـا      است كـه ويژگـي  » آموزان ايراني آموزشي روسي براي زبان«زبان 
كه اين زبان براي فرهنگ و زبان ايرانـي    تتفاو  اين با ،هاي آموزشي روسي ديگر دارد زبان
در ايـران روش   زبـان  ايـن  يند آمـوزش اگيريم در فر نتيجه مي ،شده است. پس  سازي بومي

رود كـه سـاختاري    شـمار مـي   شناسي آموزش مفيد به منبع و كتابي از منظر روش و تدريس
صورت  كه در بالا بدان اشاره شده است و به داشته باشد ها و استانداردهايي متناسب با معيار
اما يـك   ،ندكآموزان ايراني كمك  اي به حل مشكلات خاص زبان شده سازي خاص و بومي

  هايي داشته باشد؟ آموزان ايراني بايد چه ويژگي روش آموزشي مفيد و جامع براي زبان
را به روسي  هاي آموزش زبان هاي روش در پاسخ به اين پرسش لازم است تمام ويژگي

كه  گونه همان ،هايي است كه يم: دستة اول شامل آن خصوصيات و ويژگيكندو دسته تقسيم 
 ،هاي آمـوزش زبـان روسـي مشـترك اسـت. بـا ايـن رويكـرد         براي تمام روش ،اشاره شد

 ذيـل تـوان در چهـار گـروه     را مـي  ،زبـان خـارجي   منزلة  به ،هاي آموزش زبان روسي روش
  .بندي كرد طبقه
گونـه از   در ايـن ختي يـا دسـتوري:   شنا زبانهاي تدريس با رويكرد عمدتاً  روش .1
 تور زبان، اعم از صرف و نحو زبانهاي آموزش، تمركز اصلي بر روي موضوعات دس روش
شـود   مي اي ارائه گونه ها به شده در اين دسته از روش است. مطالب و تمرينات ارائه ،روسي

وتحليـل جمـلات زبـان روسـي      آموزان از طريق تجزيه نكه قدرت تحليل دستور زباني زبا
شـده   شود كه جملات ارائه آموز خواسته مي ها از زبان روش گونه اينتقويت شود. گاهي در 

  ند.كدر تمرين مشخص را به زبان مادري خود يا بالعكس ترجمه 
هـدف   هاي چهارگانة زباني: هاي تدريس با رويكرد ايجاد و تقويت مهارت روش .2
هاي چهارگانة نوشتن، خواندن،  گونه روش آموزش زبان ايجاد تسلط كامل در مهارت از اين

 گونـه  ايـن شـده در   . مطالب و تمرينات ارائهاست آموزان كردن زبان و صحبت ،درك مطلب
كـردن   مشـخص  و استخراج ،ها عمدتاً به ساختن جملات براساس الگوهاي مشخص روش

به معنا و مفهوم مشخصـي كـه    باتوجه ،زساختن جملات از همو متماي ،جملات از يك متن
هاي تدريس عمدتاً  . محتواي منابع آموزشي برپاية اين نوع شيوهاست معطوف ،كنند بيان مي

و انشاهاي  ،قبيل توصيف كلامي يك تصوير، نوشتن جملات هايي (از ها و تمرين از ديالوگ
كاربردي و زنـده از زبـان در    ةزيادي با استفادشوند كه فاصلة  كوتاه درمورد آن) تشكيل مي

  هاي گفتاري مختلف دارند. موقعيت
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در  يزبـان  كـاربردن دانـش   بـه هاي تدريس با رويكرد تقويـت زبـان بـا     روش .3
كاربستن تمام  تدريس به هاي روشهدف اصلي اين دسته از هاي گفتاري مختلف:  موقعيت
اصـطلاح   آموزان از زبان به زبان ةتلف و استفادهاي گفتاري مخ هاي زباني در موقعيت دانسته

مطالـب و تمرينـات    .)Азимов and Щукин 2009: 223هاسـت (  موقعيـت  گونه اينزنده در 
آمـوز را درمـورد موضـوع يـا مسـئلة       هاي آموزشي عمدتاً ذهن زبـان  شده در اين شيوه ارائه

آموز با اسـتفاده از  تا زباندهد كشد و او را در موقعيت گفتاري قرار مي چالش مي خاصي به
در شرايط آزادتري به  ،استده كررا كسب  ها آن اي كه در سطوح قبل هاي زباني تمام دانسته

بپـردازد.   اسات خود درمورد يـك موضـوع مشخصـي   و احس ،ها ، افكار، انديشههانظربيان 
ي خـارجي  ها هاي نوين آموزش زبانهاي آموزشي با روش شيوه گونه اينرسد كه  نظر مي به
  د.ني داشته باشتر بيشي خوان هم

ترين مدل ساختار آموزشي زبان  ها كامل اين دسته از شيوه هاي آموزشي تلفيقي: روش. 4
در آمـوزش   يادشدهتلفيق و تركيبي از سه رويكرد  ،كه از نامشان پيداست گونه همان .ندا روسي

كـه   جـايي  ازآن هاي آمـوزش زبـان روسـي    شيوه گونه اينند. ا زبان خارجي منزلة  بهزبان روسي 
بـراي   شـوند،  ها و رويكردهاي يادشـده را شـامل مـي    تري دارند و تمام مؤلفه ساختاري جامع

 .)Костомаров and Митрофанова 1990: 221( شوند توصيه مي تر بيشآموزان خارجي  زبان
 تـر  كـم  دستوري زبان روسـي هاي  هايي در آموزش مقوله در كشورمان متأسفانه چنين شيوه

 ،شـود  شدت احسـاس مـي   ها در كشورمان به شيوه  ايناستفاده از  نياز بهخورد و  چشم مي به
هـاي آمـوزش زبـان     آموزشي روسي در اين نوع شيوه سازي زبان ة بوميمؤلفخصوصاً اگر 

  د.شوآموزان ايراني نيز محقق  روسي براي زبان
دهد كه  اند نشان مي كه در كشورمان تأليف شدهمطالعه و بررسي منابع آموزشي مختلف 

غالبـاً زيرمجموعـة    روسـي شده در حوزة آموزش زبـان   هاي آموزشي تأليف در عمدة كتاب
توان جـزء دسـتة    گيرند. تعدادي را نيز مي زبان قرار مي اين هاي آموزش دستة اول از روش

تـوان بـه    حركتي زبان روسي مي زمينة آموزش افعال مثال درعنوان  به .دوم تا چهارم قرارداد
پـور و دكتـر    تأليف دكتـر مرضـيه يحيـي    ،يدر زبان روس يافعال حركت يكاربرد عملكتاب 
 يبـرا  يكـاربرد  يهـا  و داستان ريتصاواشاره كرد كه در اين كتاب از  ،االله كريمي مطهر جان
آمـوزان و   نستفاده شده است و بـراي زبـا  ا ها آن يو كاربرد عمل يافعال حركت ميمفاه ميتفه

  ويان كشورمان مفيد واقع شده است.دانشج



 133   )زاده رضوان حسن( ...افعال  آموزشهاي  ي روشنقد و بررس

 

در كشورمان بايد  هاي نوين آموزش زبان روسي روشكه در يي ها ويژگي اما دستة دومِ
شدن زبان آموزشي روسـي   هايي است كه از رويكرد بومي ويژگي ،شود توجه ويژه ها آن به

  گيرد. ت ميئآموزان ايراني نش براي زبان
زبان خـارجي از موضـوعات بسـيار     منزلة  بهسازي زبان آموزشي روسي  مسئلة بومي
شناسي آمـوزش   ان و متخصصان روششناس زباناي است كه تاكنون توجه  مهم و پيچيده

علمـي   منـد  ارزشجلب كرده است و آثار  خود بهآموزان خارجي را  روسي به زبان زبان
 اين فهرست نام دانشـمنداني چـون  اما در ، چاپ رسيده است زيادي نيز در اين زمينه به

M. N. Vyativteniev ،V. N. Vanger ،R. L. Arocha Ernandes ،E. U. Sasenca ،L. B. 

Troushina ،V. G. Kastoumarov، و A. D. Mitrafanov دخـور  چشـم مـي   بيش از ديگران به 
)Багавутдинова 2015(. ي در منـد  ارزشهاي اين آثار مـا را بـه نتـايج    مطالعات و پژوهش

ختي و شـنا  زبـان بـر رويكـرد    هاي آموزش زبـان روسـي مبتنـي    حوزة مباني و اصول روش
هاي آموزشي زيـادي نيـز بـا    كتاب ،دهد. بر همين اساس شده سوق مي شناسي بومي فرهنگ

آمـوزان خـارجي كشـورهايي چـون      آموزشي روسـي بـراي زبـان    سازي زبان تكيه بر بومي
مغولستان، آلمان، فرانسه، ايتاليا، چين، كوبـا، مجارسـتان، و غيـره     انگلستان، ويتنام، سنگال،

 سـازي زبـانِ   شـود ايـن اسـت كـه بـومي      مطرح مي جا اينتأليف شده است.پرسشي كه در 
  آموزان خارجي چه تعريفي دارد؟ آموزشي روسي براي زبان

 1960شناسـي آمـوزش زبـان روسـي بـه دهـة        تاريخچة اين اصـطلاح در علـم روش  
اسـاس   بر و مطرح شدر آموزش زبان روسي روشي نوين دعنوان  بهبار  ردد كه اولينگ برمي
هـا و   آموزان خارجي بايـد بـا ويژگـي    تمام اجزاي نظام آموزش زبان روسي براي زبان« ،آن

آمـوزان كشـورهاي مختلـف     ختي زبـان شـنا  روانو  ،خصوصيات فرهنگي، ملي، شخصـيتي 
تأليف « يهاي بسيار مهم در اين شيوة آموزش يكي از ويژگي .)Бим 1981: 47» (ندكمطابقت 

هـاي زبـان موردآمـوزش و زبـان      ها و تفاوت بر مقايسة تطبيقي شباهت كتب آموزشي مبتني
هـاي   كتـاب  گونه اين .)Азимов and Щукин 2009: 229» (است آموزان خارجي مادري زبان

  شوند:  آموزشي به دو شكل تأليف مي
آثار علمي   عنوان بهاند و خود  سازي شده اي يك كشور خاصي بوميهايي كه بر كتاب

هاي  شوند؛ يا كتاب آموزان فرهنگ و كشور خاصي ارائه مي مستقل براي زبان
صورت  كه به شوند تأليف مي هاي آموزش زبان روسي اي كه برپاية كتاب شده بومي

 Костомаров and(شوند  آموزان خارجي تعريف مي مشترك براي تمام زبان

Митрофанова 1979: 68(.  
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هـاي نـوين آمـوزش زبـان      نتيجه رسـيد كـه در روش   اين توان به مي يادشدهاز مطالب 
در  ها آن نكردن بايد به موارد بسيار مهمي توجه كرد و رعايت ،زبان خارجي منزلة  به ،روسي
يـادگيري  آمـوزان را در   كاهد و مشكلات زبـان  هاي تدريس از كيفيت امر آموزش مي روش

هـاي آمـوزش    هـايي كـه در روش   هين مؤلفتر مهمكند. از  مطالعه دوچندان ميموضوع مورد
تعريف هدف اصلي آموزش هم براي مدرس و هم  ،روسي حتماً بايد به آن توجه شود  زبان

 ،ايـن هـدف حركـت كننـد     جهتآموز در كه مدرس و زبان آموز است. درصورتي براي زبان
د و مسـير آمـوزش   وش ـ ميرنگ  موجود يادگيري زبان روسي كمقطعاً بسياري از مشكلات 

 منزلـة  بـه  ،روسي  شت درست از هدف اصلي آموزش زبانچراكه بردا ،هموارتر خواهد شد
آمـوز در   زبـان  ،ديگـر  عبارت دهد. به آموزان مي كردن را براي زبان امكان اشتباه ،زبان خارجي

هـم  فرايند آموزش حق خواهد داشت كه در ابتداي امر و در فرايند آموزش هم در گفتار و 
تنهـا درپـي برقـراري     ،كه نگران اين اشتباهات باشـد  بدون اين اشتباه كند و نوشتار خوددر 

ارتباط زباني و كلامي از طريق زبان روسي باشد. البته اين بدين معنـا نيسـت كـه دانشـجو     
ادت كند هميشه اشتباهات زباني داشته باشد، بلكه منظور ايـن اسـت كـه در ابتـداي امـر      ع

هاي برقراري ارتبـاط كلامـي و زبـاني شـكل      ها و تواناييآموز مهارت در ذهن زبان تر بيش
مشـكل برقـراري    يتمام مراحـل آموزش ـ  طيآموز  كند كه زبانبگيرد و اين بسيار كمك مي

تمـام   تر بيشپيام كلامي خود به مخاطب نداشته باشد و با تمرين  و ،رساندن منظور ،ارتباط
دهد  ن نشان ميهاي كشورما كند. تجربة آموزش در دانشگاه زباني خود را تصحيحاشتباهات 

آگاهي از هدف اصلي آموزش زبان خـارجي در مقطـع   نادليل  به ،آموزان كه بسياري از زبان
مهارت و توانايي برقراري ارتبـاط   ،ها آن زبانين به اشتباهات اكارشناسي و حساسيت مدرس

 هاي درس تـرجيح  كردن در كلاس هدليل ترس از اشتبا كنند و معمولاً به كلامي را كسب نمي
اشـتباهات كلامـي و   « روسـي  زبـان  آمـوزش  رسد در نظر مي دهند ساكت باشند. پس به مي

اشتباهات خصوصـاً در ابتـداي   حدي پذيرفته شود و اين  آموزان خارجي بايد تا زبان» زباني
آموز به زبان روسـي شـود. در    فرايند آموزش نبايد مانع ايجاد و برقراري ارتباط كلامي زبان
آموزان به برقراري ارتباط زباني  تمام مراحل آموزش زبان روسي ايجاد انگيزه و تشويق زبان

به نند. كه آن توجه بسيار كليدي است كه مدرسان بايد ب ةكردن به زبان روسي نكت و صحبت
آموزان  و استرس در زبان ،حذف تمام عواملي كه باعث ايجاد ترس، اضطراب ،همين منظور

  است.  شود هم بسيار مؤثر موضوع موردمطالعه مي از



 135   )زاده رضوان حسن( ...افعال  آموزشهاي  ي روشنقد و بررس

 

 بـه  بخـش  هـاي كيفيـت  كار راهبـه   ،يادشدهبه تمام مطالب  باتوجه ،در اين بخش از مقاله
  شود. پرداخته مي حركتي افعال آموزش برپاية ايران هاي دانشگاه در روسي زبان آموزش
و دشوارترين اقسام كلام  ،ترين ين، پيچيدهتر مهمان، فعل از شناس زباناعتقاد بسياري از  به

شـمار   ين جزء جملات بهتر مهم ،دهد جاكه هستة معنايي جملات را تشكيل مي است و ازآن
در فراگيـري ايـن مقولـة زبـاني و      آمـوزان  تواند مشكلات زيادي را براي زبان رود و مي مي

هـاي   وجود آورد. افعال زبان روسي براساس معنا و ويژگي هكاربردن آن در كلام ب درست به
ها  ين اين گروهتر مهمشوند كه يكي از  هاي مختلفي تقسيم مي اي كه دارند به گروه دستوري

 ـافعال حركتـي در   .)Попова 1997: 25( است افعال حركتي زبان روسي ي زبـان  شناس ـ انزب
هاي  روسي در دانشگاه هاي آموزش زبان دارند و در سرفصلروسي ماهيت كاملاً دستوري 

بايد به اين نكته توجه  رو، . ازاينندشو ايران نيز در قالب دروس دستور زبان روسي ارائه مي
زبـان   منزلـة  بـه ارچوب آموزش زبان روسي هختي در چشنا زبانكه اين موضوع  زماني ،دشو

د و بايد بـه  هد ميديگر آن ماهيت كاملاً دستوري خود را از دست  ،دشو خارجي مطرح مي
 بگيرد فرا آن را آموز ايراني زبان كه قرار است نگريست موضوعي كاملاً كاربرديعنوان  بهآن 
هـاي آمـوزش    اي كـه در روش  نكته ؛صورت كاربردي در كلام استفاده شود آن به از تر مهمو 

 ،شـود  تـوجهي نمـي   درعمـل رنـگ اسـت و بـه آن     زبان روسـي قـدري كـم   افعال حركتي 
بـر روي بخـش    تـر  بـيش آمـوزان   كه در فرايند تـدريس ايـن مقولـة زبـاني زبـان      اي گونه به

با قواعد دستوري حاكم بـر   تر بيششوند و  ختي و دستوري اين موضوع متمركز ميشنا زبان
زبـان  عنـوان   بـه هدف دورة زبان روسي  كه آن حالشوند.  افعال حركتيِ زبان روسي آشنا مي

خارجي در مقطع كارشناسي استفادة كاربردي از زبان و برقراري ارتبـاط بـا افـراد مختلـف     
زبان است و هدف روش تدريس فقط در آموزش نظام زباني و قواعد حاكم بـر ايـن    روس

بلكـه هـدف در    ،شـود  نمي و...) خلاصه ،شناختي، دستوري اژهنظام (اعم از قواعد آوايي، و
و اجتماعي بـا افـراد    ،منظور برقراري ارتباط كلامي، فرهنگي هاي لازم به گيري مهارت شكل
اين هدف گويـاي آن   ،ديگر عبارت به .)Бердичевский 2011: 4د (شو زبان تعريف مي روس

 ،كنار مباحث مربوط به قواعـد دسـتوري  در ،تدريس افعال حركتي زبان روسي است كه در
وجه نبايـد فرامـوش شـود. مطالعـة      هيچ بردي و استفاده از اين افعال در كلام هم بهعد كارب

دهد كه بسياري  نشان مي است،  هايي كه تاكنون در اين حوزه انجام شده بسياري از پژوهش
ي و دسـتور  شناس زبانروسي از منظر   بررسي و مطالعة افعال حركتي زبانبه  تر بيش ها آن از
كه  پردازند مي هاي كاربردي آموزش اين مقولة زبانيكار راهها و  به روش رت كمپردازند و  مي
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ها به  پژوهش تر بيشدر  ،مثالعنوان  به. افتد فراتر از دستور اتفاق مياي  درحقيقت در مرحله
 ـ  روسي پرداخته مي لات دستوري خود افعال حركتي زبانمشك هـاي  كار راه ةشود تا بـه ارائ

سـي  مشكلات افعال حركتي زبان رو ها آن زباني و در اين مقولةبخشيدن به آموزش  تسهيل
تنوع و كثرت معناي واژگاني افعـال حركتـي؛    .1شوند:  مي بندي صورت طبقه اين  عموماً به

افتـد يـا بـدون آن؛     كه با وسيلة نقليه اتفاق مي ضرورت اشاره به نحوة حركت اعم از اين  .2
وجود افعال حركتـي   .4ونددار و بدون پيشوند؛ وجود دو گروه بزرگ افعال حركتي پيش  .3

بـار يـا    جهته يا بدون جهت و حركتي كه يك پيشونددار با نمود غيركامل كه بر حركت يك
كـاربردن صـحيح افعـال     بـه  .5 ؛)Корчик 1976: 116( كنـد  شود دلالت مي مي چندبار انجام

سـاختار ايـن افعـال وجـود     حركتي پيشونددار از نظر نمود فعل و معناي پيشوندي كه در 
هاي ايـران   سي در دانشگاهتجربة آموزش افعال حركتي زبان رو .)Корчик 2012: 86دارد (
هـاي درس تنهـا بـه حـل بخشـي از       در كلاس يادشدهدهد كه پرداختن به موارد  مي نشان

چراكـه ايـن    ،كنـد  آموزان كمك مـي مشكلات فراگيري اين مقولة زبان روسي توسط زبان
دهنـد.   ماهيتي دستوري دارند و بخش نظري اين مقولة زباني را پوشـش مـي   تر بيشموارد 
گونه افعـال   و معناهاي اين ،كاربردها ،دهد كه ميان قواعد دستوري كه تجربه نشان مي آن حال

آموزان در خـارج از   كه در مواردي زبان اي گونه به ،در زبان روسي تفاوت زيادي وجود دارد
شـده در   كنند كـه بـا قواعـد دسـتوري گفتـه      وه با مواردي برخورد ميكتاب آموزشي يا جز

دانشـجويان در   ،مثـال عنوان  به .شود آموز سردرگم مي هاي درس تناقض دارد و زبان كلاس
خوانند كه اين فعل براي بيـان   ميآموزشي در كتب  ходить قواعد دستوري مربوط به فعل

كـه در ارتبـاط بـا افـراد      آن حـال شـود.   كه با پاي پيـاده انجـام مـي    شود استفاده مي حركتي
هاي گفتاري ديگـر هـم مواجـه     زبان ممكن است با كاربرد ديگر اين فعل در موقعيت روس
ايـن فعـل در ايـن     .Мы сегодня ходили в гости к друзьям на день рождения: شـوند 

ها جا افتاده  زبان كه در فرهنگ كلام روسبل ،معناي حركت پياده استفاده نشده است جمله به
در مكالمات  تر بيشو غيره از اين فعل  ،است كه براي مقصدهايي چون مهماني، تئاتر، سينما

هاي زيـادي   حتي اگر مسير تا مقصد را سواره پيموده باشند و مثال ،كنند مي روزمره استفاده
هاي مختلـف گفتـاري    در موقعيت دهد توجه به كاربرد افعال حركتي جود دارد كه نشان مي

  كنندة قواعد دستوري باشد. تكميلتوانند  مي
بندي افعال حركتي زبان روسي هم هنوز موردبحث بسياري از بندي و طبقه حتي تقسيم

ي از افعـال حركتـي زبـان روسـي     بنـدي مشخص ـ ان روسي است و هنوز تقسـيم شناس زبان
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جفت فعل حركتي در زبان هفده مثال در كتاب ايساچنكو عنوان  بهكه  اي گونه به ،ندارد  وجود
ان ديگـري نيـز   شناس ـ زبـان كـه   درحالي ،)Исаченко 1960: 69روسي مشخص شده است (

كننـد.   بنـدي مـي   تقسـيم  جفت فعل حركتي را در اين زبـان  چهاردهد كه عموماً نوجود دار
عاملي است كه موجـب   بودن بسياري از افعال حركتي زبان روسي ديگر، چندمعنايي طرفاز

بـراي   روسي معاصر و معيار زبان فرهنگدر  ،المثعنوان  به .شود مي ها آن دشواري يادگيري
 носитьكـاربرد،   دوازده  нестиكـاربرد،  چهارده  ходитьكاربرد، براي فعل  идти 26فعل 
 водитьكـاربرد، و   شـش  вестиكـاربرد،   چهـار бегать كاربرد، شش бежать كاربرد،  نه

  .)Корчик 2001: 36كاربرد ثبت شده است ( شش
دهـد كـه اسـاتيد     ن نشـان مـي  هـاي ايـرا  تجربة آموزش اين مقولـة زبـاني در دانشـگاه   

هـا و قواعـد    هكـه واژ  بااين ،آموزشوند كه در آن زبانهاي ايران با مشكلي مواجه مي دانشگاه
 نـدارد  اي هاي گفتاري تتصوري درمورد موقعي ،گرفته است را ياد ها آن دستوري استفاده از

 ،ديگــر عبــارت بــه .هــا و ســاختارهاي زبــاني بايــد اســتفاده كنــد از ايــن واژه هــا آن كــه در
صورت كاربردي   كه به اين دليل و زباني خود را به ،تواند ذخاير لغوي، دستوري نمي  آموز زبان
  كار ببرد. استفاده نكرده است به ها آن از

زبان خـارجي و  عنوان  بههاي نوين آموزش زبان روسي به روش باتوجه ،در مقالة حاضر
ارائـه   وزش افعال حركتـي زبـان روسـي   بخشي به آمهاي كيفيتكار راهشده،  اهداف تعريف

شود و  آموزان مي زبان درمطالب  تر بيشصورت كاملاً مؤثر باعث فهم و درك  كه به شود مي
را  هـا  آن و ارتبـاطي  ،، زبـاني ستوريهاي د ها و توانايي گيري مهارت برآن فرايند شكل علاوه
  بخشد. مي تسريع

  
روسي   عال حركتي در آموزش زبانبخشي به آموزش اف هاي كيفيتكار راه 1.2
  هاي ايران عنوان زبان خارجي در دانشگاه به

كـه   شـود  پرداختـه مـي   بخشـي هاي كيفيـت كار راهين تر مهمدر اين قسمت از مقاله به ارائة 
 نظـر  . بـه و پـژوهش درمـورد آن اسـت    ،تحقيق ،تدريس اين مقولة زباني چند سال حاصل

اسـت   افعال حركتي بايد انجام دهد ايـن  رسد اولين كاري كه مدرس در ارائه و آموزش مي
 آمـوزش زبـان  بـا اهـداف اصـلي دورة     دركل آموزان خود را كه به بهترين نحو ممكن زبان

كـه   نـد كآشـنا   افعال حركتي زبان روسي زبان خارجي و با اهداف آموزشعنوان  بهروسي 
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دقيق  يتصوير ها آن زبان است و در ذهن همان برقراري ارتباط زباني و كلامي با افراد روس
هـم  مدرس و  هم ،صورت ند. دراينكترسيم  ها آن هاي رسيدن به از اهداف و راه را  و عيني
عـد  پردازنـد و جايگـاه ب   مـي  روسـي  ه فراگيري افعال حركتي زبانتر بمند آموزان هدف زبان

خوبي در ذهـن   و...) و بعد كاربردي آن را به ،زباني، نظري آموزش (اعم از قواعد دستوري
فرايند فراگيري و آموزش اين مقولة مهم به خودشان درك خواهند كرد و بدون سردرگمي 

  خواهند شد. وارد زبان روسي
آمـوزان را در   قـدري زبـان   ،ستوريبا تكيه بر مطالب و نكات د ،توان در مرحلة بعد مي

ها و  جايي انسان و انواع حركت و جابه ،ابتداي كار با مفهوم حركت، جهت، رفت و برگشت
آشـنا كـرد.    ،يعني زبان فارسـي  ،انآموز گرفتن از زبان مادري زبان داران و اشيا با كمك جان
 افعال حركتي زبان تر از يري روشنآموزان هم تصو در ذهن زبان ،در اين مرحله ،حقيقتدر

 گيرد كه بـه  فارسي و هم مفاهيم مربوط به حركت و افعال حركتي در زبان روسي شكل مي
 ،دارد مفاهيم حركت در هر دو زبـان وجـود   كند به اين نتيجه برسند كه تمام كمك مي ها آن

لـه  . در ايـن مرح است و تفاوت اصلي تنها در ابرازهاي زباني بيان اين مفاهيم ،شود بيان مي
در ساخت درست  ها آن بر قواعد دستوري كه قطعاً به علاوه ،آموزان بايد تأكيد شود كه زبان

از افعـال   ههاي گفتـاري مختلـف اسـتفاد    كند، به موقعيت اشكال دستوري كلمات كمك مي
هـاي گفتـاري    بـه موقعيـت   باتوجه بكوشند،و  كنند حركتي با تكيه بر زبان مادري نيز توجه

، ها در زبان روسـي باشـند   هاي زباني بيان دنبال معادل ،ركتي زبان فارسيحركت و افعال ح
كه برقراري ارتبـاط   ،را به هدف اصلي دوره ها آن تواند هاست كه مي دانستن اين معادل زيرا
تنها به قواعد دستوري حاكم بـر ايـن مقولـة     ها آناگر  ،صورت سوق دهد. درغيراين ،است

اي است كه عموماً در  مانند و اين نكته باز مي ها آن كاربردي از در استفادة ،نندكزباني توجه 
در  تـر  بـيش آمـوزان   شود كه ذهن زبـان  هاي كشورمان ديده مي دروس دستوري در دانشگاه

 هـا  آن ماند و بخش كاربردي افعال حركتي زبان روسي از طريق فراگيري دستوري مي سطح
  يابد. نميتحقق  درعملهاي گفتاري پركاربرد  در موقعيت

بـا مفـاهيم    ها آن پس از ارائة اطلاعات كلي درمورد افعال حركتي زبان روسي و مقايسة
آمـوزان بـا پركـاربردترين     نوبت به آشناكردن زبـان  ،حركت و افعال حركتي در زبان روسي

بـا اهـداف اصـلي دورة     تـر  بـيش كه  رسد مي هاي گفتاري مختلف افعال حركتي و موقعيت
هاي آموزشـي   ي دارد. در برخي از كتابخوان همزبان خارجي عنوان  بهروسي  آموزش زبان

د كه آمـوزش  شو نهاد مي ) پيشАрхипова 2006: 4(آموزان خارجي  افعال حركتي براي زبان
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دهـد   اما تجربه نشان مي ،شود در زمان حال شروع идтиو  ехатьافعال حركتي از دو فعل 
كه يكي دلالت بر  اعم از اين ،هاي اين دو فعل توضيحات مدرس درمورد تفاوت باوجودكه 

كـاربردن   حركت پياده و ديگري بر حركت با وسيلة نقليـه دارد، دانشـجويان بـازهم در بـه    
دهد يكي از دلايلي كه  تجربه نشان مي ،كنند. البته درست اين فعال مشكل دارند و اشتباه مي

به قرابـت آوايـي    ،شود آموزان مي زبان درباعث ايجاد مشكل در كاربرد صحيح اين دو فعل 
. اين نوع شروع آموزش افعال حركتي روسي در برخي از едуو  идуگردد:  اين دو فعل برمي

آموز در كاربرد اين دو فعل  چراكه ذهن زبان ،نقد است هاي آموزشي زبان روسي قابل كتاب
اخت قيد مكان س تر بيشمحدود به بيان مقصد است و  تر بيشدر زبان روسي در زمان حال 
كه اين دو فعل در زمان حـال در آن   اي كند تا موقعيت گفتاري با مفهوم مقصد را تمرين مي

كه اين دو فعل در زمان گذشته و آينده كاربرد ديگـري   جا ديگر، ازآن بيان شوند. به استفاده مي
موقعيت  و در) когдаراه كلمة موصولي  هم در قالب جملات مركب وابسته به تر بيشدارند (

آمـوز را   شوند، شروع آموزش از اين دو فعل در زمان حال زبـان  گفتاري ديگري استفاده مي
آموز را  كند و زبان هاي گفتاري ديگر محدود مي كاربردي از اين فعل در موقعيت ةاستفاددر 

هاي آموزشـي   كند. در برخي از كتاب از هدف اصلي دوره كه برقراري ارتباط است دور مي
صورت  در زمان گذشته (به идтиحركتي زبان روسي آموزش اين مقولة زباني از فعل افعال 
шёл ،шла ،шлиرا نيز نقد كرد توان اين روشدهد كه مي تجربه نشان مي .شود ) شروع مي، 

سـت و  ها از زمـان حـال آن   تـر  كمچراكه بسامد استفاده از اين افعال در زمان گذشته بسيار 
تر در مراحـل بعـدي آمـوزش گنجانـد و در مرحلـة       درجة اولويت پايينرا با  ها آن توان مي
احسـاس   نيازي اين افعال ةگذشتهاي زمان  حركتي از شكل تدايي به شروع آموزش افعالاب

  ). Когда я шёл, я встретил другаشود ( نمي
هاي سنتي آموزش افعـال حركتـي مرسـوم اسـت كـه از همـان        ديگر، در روش ازطرف

 دشـو هاي افعال بدون پيشوند ارائه  گونه ابتدايي آموزش جدول يا فهرستي از جفتلحظات 
)идти - ходить, ехать - ездить, бежать - бегать, лететь - летать, плыть - 

плавать…( )Салистра 1966: 165 آمـوزان بـا    هـدف آشـنايي زبـان    ) و اين كار عموماً بـا
 .شـود  هـاي دسـتوري انجـام مـي     ها و ويژگـي  س معياربندي كامل افعال حركتي براسا دسته
نتيجه رسيد كه اين  اين توان به مي ،تر اين مسئله موردواكاوي قرار بگيرد كه اگر عميق آن حال

اولاً  ،كـه قـبلاً هـم ذكـر شـده بـود       گونـه  همـان  ،چراكـه  ،نقد اسـت  روش آموزش نيز قابل
هـاي افعـال حركتـي     گونـه  تعداد جفتبندي و  ان زبان روسي هنوز درمورد دستهشناس زبان
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 ،ثانيـاً  .صورت قطعي مشخص نشده است هنوز به ها آن كنند و تعداد بدون پيشوند بحث مي
هم  آنهاي افعال حركتي زبان روسي در جلسة اول  گونه آموز از همان ابتدا با تمام جفت زبان

مشـكلات  بـا   كند، مي ين اطلاعات مربوط به اين افعال را دريافتتر كمكه  ،در قالب جدول
از هـدف اصـلي دورة    آمـوز را  شود. ايـن جـدول زبـان    ميگم و سردر مواجه است فراواني

ديگر، با درنظرگرفتن متغير بسامد و پركـاربردبودن   كند. ازطرف مي دورآموزش زبان روسي 
عنوان  بههاي گفتاري متناسب با اهداف دورة آموزش زبان روسي  افعال حركتي در موقعيت

را در اولويـت بعـدي    бегатьو ، плыть، летатьتـوان افعـالي چـون     ن خارجي مـي زبا
آمـوز   كه زبـان  توان استفاده كرد اي مي آموزش قرار داد و در ابتداي آموزش از افعال حركتي

را  هـا  آن هـاي گفتـاري واقعـي    تواند در موقعيت فراگيري در كلاس درس مي درحين عملاً
رچوب اه ـچ رسـاندن حجـم مطالـب آموزشـي در     حداقل بندي و به اولويت ،پس كار برد. به

اي برخوردار است و مـدرس حتمـاً    روسي از اهميت ويژه آموزش زبان ةاهداف اصلي دور
  اي داشته باشد. بايد در ارائة مطالب به اين مهم توجه و عنايت ويژه

ايجـاد  تـوان بـه ايـن نتيجـه رسـيد كـه بـراي تقويـت و          مـي  ،يادشدهبه مطالب  باتوجه
 آمـوزان بايـد در مراحـل ابتـدايي آمـوزش افعـال       هاي برقراري ارتباط كلامي زبـان  توانايي

ابزارهـاي زبـاني پربسـامد و    فقـط  حـداقل رسـاند و    حركتي حجم مطالب آموزشـي را بـه  
به د. نآموز با افراد ديگر كمك كن د به برقراري ارتباط زباننتوان كه مي ي ارائه شوندپركاربرد

 ياي از تمرينات ند و مجموعهكدقت انتخاب  مدرس بايد مطالب آموزشي را به ،همين منظور
هاي  توانايي ها و با هدف ايجاد مهارتجهت   همگوي مطالب آموزشي و  كه پاسخ تهيه كند را

 د كـه فهـم  رائه ده ـاي ا گونه به رامطالب آموزشي  مدرس بايد .برقراري ارتباط زباني باشند
، دشوتر و مفيدتر  بخش آموزان لذت فرايند فراگيري افعال حركتي براي زبانتر و  راحت ها آن
هـا و   شـود و مهـارت   تـر محقـق مـي    تنها درصورتي فرايند آموزش و فراگيري سـريع  زيرا

آمـوز درك عميقـي از تمـام فراينـد      گيرد كه زبـان  آموزان شكل مي هاي لازم در زبان توانايي
 را آگاهانه انجام دهد ها آن دهد داشته باشد و انجام ميو تكاليفي كه  ،آموزش، وظايف خود

)Скворцова 2003: 12(.  
افعـال حركتـي بـدون پيشـوند و      آمـوزان  زبـان  دهـد كـه   تجربه نشان مي ،ديگر ازطرف

 идти – ходить, ехать – ездить пойти, поехатьپيشوندي پركاربرد و پربسامدي چون 
توانند  مي ند كها شوند. فقط اين افعال ميزياد استفاده  هم و در كلام گيرند مي تر فرا راحت را

آموزان را در برقراري ارتباط كلامي با افراد ديگر به زبان روسي  واقعاً در همان ابتدا نياز زبان
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چراكه  ،دشو نند. ورود ساير افعال حركتي به فرايند آموزش در ابتداي كار توصيه نميكرفع 
هـاي گفتـاري واقعـي     ن افعـال حركتـي را در موقعيـت   سياري از ايتوانند ب آموزان نمي زبان

 و ذهني فرا ،در فضايي غيرواقعي، مصنوعي تر بيشگونه افعال  استفاده كنند و كاربردهاي اين
هاي گفتاريِ زندگي واقعي خود  توانند در موقعيت نمي ها آن آموزان از شوند و زبان گرفته مي

ايـن   .)Ожегов 1968: 36( كار برند را به ها آن آيد كه يش نمياستفاده كنند و اصلاً موقعيتي پ
 ،اي كند افعال حركتي به آن توجه ويژه ةبايد مدرس در ارائ حتماً نكتة بسيار مهمي است كه

آموز بتواند از افعال حركتي زبان روسي در كلام خود اسـتفاده كنـد    كه زبان چراكه براي اين
هـاي گفتـاري    ابزارهاي زباني در همان ابتداي امـر در موقعيـت  حتماً بايد قادر باشد از اين 

ين بسـامد و  تـر  بـيش  يادشـده رسد افعـال   نظر مي كه به استفاده كندزندگي واقعي خود هم 
  روسي داشته باشند. برد را بين همة افعال حركتي زبانكار

 شـود  شروع افعال حركتي پركاربردي بهتر است آموزش در ابتداي امر از ،ديگر ازطرف
بودن  چراكه دليل پركاربرد و پربسامد ،كنند مي دلالت بر حركت پياده و بدون وسيلة نقليه كه 

حركتـي بـا    شـود و افعـال   خلاصه مي ها آن بودن اين دسته از افعال حركتي در ويژگي پياده
مقصـد از فاعـل جملـه     هـا  آن وسيلة نقليه و سواره را تنها در مواردي آموزش دهيم كه در

مقصد شهر ديگري باشد و در مواردي كه مقصد در  ،مثالعنوان  به .فاصلة زيادي داشته باشد
شـود.   مـر از افعـال حركتـي پيـاده اسـتفاده     سعي شود كه در ابتداي ا ،همان شهر قرار دارد

لـه از  زبان كاملاً طبيعي است كه در اين جم براي يك روس Я ходил в музейمثال عنوان  به
هايي كـه   گونه موقعيت زبان در اين چراكه معمولاً يك روس ،افعال حركتي پياده استفاده كند

نقليه ايـن مسـير را    كه با وسيلة از شهر نباشد، بااينمقصد در همان شهر قرار دارد و خارج 
 ،اگر بخواهد در كلام خود تنها به واقعيت رفتن بـه آن مقصـد اشـاره كنـد     ،طي كرده است

د شو توصيه مي ،پس .)Щербакова 2018: 53كند ( حاً از افعال حركتي پياده استفاده ميترجي
د تا براي شوحركتي پياده شروع  ركتي زبان روسي ترجيحاً با افعالكه دورة آموزش افعال ح

تـر و   هاي گفتـاري ملمـوس   را در موقعيت ها آن د كه بتوانندشوآموزان اين امكان ميسر  زبان
  گيرند. به كنند و فراپركاربرد تجر

تـرين   آمـوز بـا اصـلي    شود كـه زبـان   در اين مرحله از آموزش افعال حركتي توصيه مي
د كـه ايـن   شـو  و ظرف مكان آشنا شود. توصيه مي ،مقصد ،أابزارهاي زباني بيان مفاهيم مبد

شـود   آموزان توضيح داده كه به زبان رتصو اين به ،آموزان انجام شود مرحله با همكاري زبان
حركتـي از نقطـة    دانيد كه هـر  مي ،افعال حركتي استجاكه موضوع موردمطالعة ما  نكه ازآ
 ـ درحـين  .)Муравьева 2001: 43تواند مقصدي داشته باشد ( د و ميشو ميشروع  أمبد  ةارائ
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و در » أمبـد «زمان جدول دوستوني را رسـم كـرد و در يـك سـتون      توان هم اين مطالب مي
يعنـي حـرف    ،أترين ابزار زباني بيان مبـد  ساده أنوشت و در زير مبد را» مقصد«ستون ديگر 

تـرين ابـزار زبـاني بيـان      را درج كرد و در زير قسمت مربوط به مقصد نيز سـاده  ،изاضافة 
توان بـا   مي ،بعد ة) را يادداشت كرد. در مرحل.В.п(مربوط به  в/наمقصد يعني حرف اضافة 

هـاي   در حالـت  هـا  آن را با كلمات مختلـف و صـرف  آموز اين جدول  گرفتن از زبان كمك
دستوري لازم پر كرد و توضيحات تكميلي مربوط به صرف كلمـات و اسـتفاده از ضـماير    

غيـره)    و ،сюда ،туда ،отсюда ،оттуда ،куда ،откудаگونه براي بيان اين مفاهيم ( قيد
، в магазин ،из магазина ،в школу ،из школы، домойهاي زباني ارائه داد:  در قالب بازي

و مقصدي كـه بـه يـك     أتوان درمورد نقاط مبد مرور مي همين كار را به ،بعد ة. در مرحل و...
و  отبا كاربرد حرف اضافة  أآموزان را براي بيان مبد كنند انجام داد و زبان شخص اشاره مي

  نا كرد.با مثال و در قالب جدول ديگري آش кبراي مقصد با كاربرد حرف اضافه 
هاي  مدرس به بخش اصلي آموزش كاربردهاي افعال حركتي در موقعيت ،در مرحلة بعد

كـه در بـالا هـم بـه آن      گونه پردازد و همان آموزان مي گفتاري پركاربرد و ملموس براي زبان
آموز به  براي اين كار از افعال حركتي بدون پيشوندي كه پركاربردند و زبان ،اشاره شده است

شود. در اين  مي كار ببرد استفاده و واقعي خود بهتواند در زندگي روزمره  را مي ها نآ راحتي
در زمان حال و  ходитьدر زمان حال،  идтиمثال از افعال حركتي عنوان  بهتوان  مي ،مرحله

كـرد. در ايـن بخـش از     در زمان آينده و گذشـته اسـتفاده   пойти گذشته، و فعل پيشوندي
در اين كاربرد  пойтиآموزان آموزش داده شود كه فعل  بسيار مهم است كه به زبان ،آموزش

زبان وقتي  حال است و يك روس در زمان идтиفعل  ةخاص در زمان آينده درحقيقت آيند
 كنـد:  فقط از اين فعل استفاده مي ،كند ده قصد رفتن خود را به جايي بيانبخواهد در آين

Я иду (-ёшь, -ёт, …, -ут). .زبان فقـط   يك روس ،اگر كه همين جمله در آينده اتفاق بيفتد
و در  .Я пойду (-ёшь, -ёт…-ут)كند:  استفاده مي пойтиشده در زمان آيندة  از فعل صرف

برگشـتي را در زبـان    و كه فعل حركتي عمل رفـت  ،را  توان موقعيت گفتاري مي ،مرحلة بعد
آمـوزان   زبـان تـوان بـه    مي ،آموزش داد. براي اين كارآموزان  نيز به زبان ،كند روسي بيان مي

كـه   اشـاره كـرد   توضيح داد كه گاهي در هـر زبـاني نيـاز اسـت كـه بـه عمـل و حركتـي        
وبرگشـتي   براي بيان حركـت رفـت   ،گيرد. در زبان روسي وبرگشتي در آن صورت مي رفت
 هـا  آن تدريج با آموزان به كه در آينده زبان، گروه آن و تمام افعال هم ходитьتوان از فعل  مي

كـه در    تفـاوت   اين با ،استفاده كرد ،براساس عامل پركاربرد و پربسامدبودن آشنا خواهند شد
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كند و  اي از زمان اشاره مي وبرگشتي در يك دوره به تكرار عمل رفت ходитьفعل زمان حال 
ار هم وجـود داشـته   معمولاً در اين موقعيت گفتاري در جمله كاملاً منطقي است كه قيد تكر

توان براي  در زمان گذشته هم از اين فعل مي. Я каждый день хожу в университет: باشد
 .Он каждый день ходил в университет: بيان مفهوم همين موقعيت گفتاري استفاده كـرد 

افتاده وبرگشتي اشاره كنيم كه در گذشته يك بار اتفاق  گاهي هم نياز است كه به عمل رفت
گـروه آن   و افعـال ديگـر هـم    ходитьصورت طبيعي است كه بـازهم از فعـل    دراين .است

ها در موقعيت گفتاري معادل از افعـال ماضـي بعيـد اسـتفاده      زبان استفاده كنيم كه ما فارسي
آموز توضيح  توان براي زبان و در همين مرحله مي .Вчера я ходил в университетكنيم:  مي

معنـاي   بـه  бытьدر معناي فعـل   ходить هاي گفتاري فعل حركتي اين موقعيتداد كه در 
جـاي ايـن    د و در زبان روسي و حتي فارسي بهشو داشتن در مكاني ظاهر مي  بودن و وجود

بايد به  .Вчера я был в университетеنيز استفاده كرد:  бытьتوان از فعل بودن يا  فعل مي
مقصـد بايـد بـه ظـرف      قيد مكان جمله از حالت ،راه اين فعل هم كه به اشاره شود اين نكته

كـه تمـام ايـن مراحـل بايـد در       گفته شود است بيان شود. البته لازم .П.пمكان تبديل و با 
دور از اسـترس و اضـطراب بـراي     و در فضايي به ،آرامي به ،تدريج ابتداي فرايند آموزش به

كـاربردي و بـا اسـتفاده از حـل تمرينـات و       هـاي  د و در قالب شـيوه نشوآموزان ارائه  زبان
ويـژه توانـايي    هـا و بـه   آمـوز بتوانـد مهـارت    زبان هاي آموزشي آموزش داده شوند تا بازي

حجم مطالب آموزشي  ،ند. بدون شككدر برقراري ارتباط زباني كسب  را ها آن استفاده از
ولي نبايد فراموش كرد كه در دورة آمـوزش زبـان روسـي     ،افعال حركتي بسيار زياد است

نيست كه در مراحل ابتدايي آموزش تمام جوانب دستوري و زباني كاربرد افعـال حركتـي   
دقـت و در   بلكه مدرس بايد مطالب آموزشـي خـود را بـه    ،زبان روسي آموزش داده شود

ابتداي  زش دهد كه دراي را آمو ارچوب اهداف كاربردي دوره برگزيند و زبان آموزشيهچ
مفيد باشد. به همـين   ها آن و برايآيد  آموزان زبان كار امر و شروع فرايند آموزش درعمل به

 چـون  هـم فقط پركاربردترين افعـال حركتـي    ،شود دليل است كه در ابتداي دوره توصيه مي
идти – ходить, ехать – ездить пойти, поехать   چراكـه تجربـه    ،آمـوزش داده شـوند

 تـر  بيشآموزان در كلام خود و در زندگي روزمره حتي در زبان مادري  نشان داده است زبان
براي  ،اگر اين افعال و چند فعل ديگر بهتر فراگرفته شوند ،كنند. پس مي از اين افعال استفاده

 دورة زبان روسي كمك شاياني شده است و وي در مراحل بعدي آمـوزش زبـان   آموزِ زبان
هـاي گفتـاري بسـيار     كـه در موقعيـت   ،روسي مطالب و افعال ديگر حركتي زبان روسي را
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تـوان تمـام    مـي  ،رويكـرد  گيرد. با استفاده از ايـن  مي تر فرا راحت ،شوند ي استفاده ميتر كم
مثال براي آموزش اعداد زبان روسي عنوان  بهمباحث دستوري زبان روسي را آموزش داد و 

مان ابتداي امر تمام اعداد زبان روسي با تمام قواعد دسـتوري مربـوط   از ه كه نيازي نيست
ند كاي برگزيند و محدود  گونه درس بايد مطالب خود را بهشود، بلكه م آموزش داده ها آن به

را  ا دهو حتي ت پنجتا  يكآموزان كمك شود تا همان اعداد اصلي بسيار پركاربرد  كه به زبان
ز اعداد بزرگ و اعشاري در ابتداي امر آموزش اصلاً كـاربردي در  بسياري ا زيرا ،دنگير فرا

  آموزان آموزش دهد. زبان بهرا  ها آن نخواهند داشت كه مدرس بخواهد هزندگي روزمر
آمـوزان   مدرس بايد بـه زبـان   ،هاي كاربردي شيوه پس از حل تمرينات به ،در مرحلة بعد

برقـراري   بـراي كاربردن افعال حركتي زبان روسـي   هاي خود را در به كمك كند كه مهارت
تا بتوانند از دانشي كه درمورد افعال حركتي زبـان روسـي    كار گيرند بهارتباط زباني با افراد 

. براي اين كار لازم اسـت كـه مـدرس از    بهره ببرندراري ارتباط زباني در برق ،كسب كردند
آموزان فضا و  فه استفاده كند و براي زبانهاي زباني در قالب متون مكالمه دو يا چندطر بازي

اي را  بتوانند كاربرد افعـال حركتـي   ها آن وجود بياورد كه ههاي گفتاري مختلفي را ب موقعيت
اسـت و بايـد بـه آن توجـه      مهـم  بسيار هم در امر آموزش. اين مرحله كنند درعمل تجربه

آموز توانايي استفاده از ايـن   زبان ،دشومحقق  اين مرحله كه درصورتي درواقع .اي شود ويژه
كند و بـا كسـب ايـن     افعال را در برقراري ارتباط با ديگران در زندگي واقعي هم كسب مي

 ،صـورت  دست خواهد يافـت. درغيـراين   روسي آموزش زبان ةبه هدف اصلي دورتوانايي 
د آموز فقط در سطح دانش نظري درمورد افعال حركتي خواهد ماند و فقط قادر خواه ـ زبان

فقـط در   ها آن اشته باشد و ازبود كه تحليل دستوري و زباني از افعال حركتي زبان روسي د
 ،هـاي زبـاني   ها و مهارت هم برپاية قواعد دستوري و نه توانايي آن ،نوشتاري و مكتوب زبان

  استفاده كند.
بدون آمـادگي قبلـي    تا آموزان خواسته شود د كه از زبانشو توصيه مي ،در مرحلة پاياني

راني كوتـاهي   سخن» من ديروز كجا بودم؟«بتوانند در كلاس درس درمورد موضوعي چون 
دور از قواعـد   ند و بهكراهي  را هم ها آن راني مدرس نيز در مواقع لازم سخن درحينو  كنند

هاي  آموزان با ويژگي هاي گفتاري و آشناكردن زبان برپاية اشاره به موقعيت تر بيشدستوري 
ند كآموز را با كاربرد اين افعال در زندگي مواجه  هاي گفتاري درعمل ذهن زبان اين موقعيت

را در  ها آن كه برپاية قواعد خشك دستوري نه اين ،را تجربه و بازتوليد كند ها آن آموز تا زبان
  كار ببرد. كلام خود به
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  گيري . نتيجه3
چنـين تجربـة عملـي     ن روسي و همزبا هاي نوين آموزش با تكيه بر روش ،پژوهش حاضر

نشان داده است كه از  ،هاي كشورمان زبان در دانشگاه اين تدريس مقولة زباني افعال حركتي
هاي ايران توجه مدرسان به تعريف اصلي  هاي فراگيري زبان روسي در دانشگاه ين راهتر مهم
 .اصـلي آن اسـت   و اهـداف  ،هـا  زبان خـارجي، ويژگـي  عنوان  بهآموزش زبان روسي  ةدور

هاي زبـان   به ويژگي با اين اهداف و باتوجه سو هممدرس بايد صفر تا صد آموزش خود را 
زبـان   ،در مراحـل ابتـدايي   ويـژه  ؛ بـه دكن ـ آموزان تعريف و شخصيت زبان ،فرهنگمادري، 

عينـي   يتصوير ها آن آموزان كمك كند كه در ذهن كند و به زبانتعريف آموزشي روسي را 
آموزان بايد بداننـد   زبان .شكل بگيرد و موضوعي ،زبان آموزشي، دورة آموزشي و درست از

هـا   زبـان  روس زبـان مـادري   بـا  ،بگيرند  وصاً در ابتداي امر قرار است يادكه زباني كه مخص
سـري قواعـد دسـتوري     يـك متفاوت خواهد بود. بناي اين زبان آموزشي قرار است برپايـة  

گـر در آمـوزش ايفـا     د كه تنها نقش هدايتشوآموز استوار  شده براي زبان شده و بومي ساده
 ،تــرين خواهــد كــرد و بقيــة مراحــل آمــوزش برپايــة فراگيــري زبــان روســي در ملمــوس

 آموز هرروز بـا  كه زبان پذيرد تحقق مي هاي گفتاري و پركاربردترين موقعيت ،پربسامدترين
هـاي آموزشـي    ن كتـاب اكـه مؤلف ـ  درصـورتي  .در زندگي واقعي خـود سـروكار دارد   ها آن
فرايند فراگيري زبان روسي را  ،نهادي مقالة حاضر را در آثارشان لحاظ كنند كارهاي پيش راه

و بـر  د كـر تسهيل خواهند  ،در حوزة آموزش افعال حركتي ويژه به ،آموزان ايراني براي زبان
بـراي   آموزشي روسـي  كردن زبان نزديك ،افزود. بدون شك ارتقاي علمي آثارشان خواهند

بخشد و به درك و فهم مطالب  مي مراتب تسهيل يادگيري زبان را به آموزان ايراني فرايند زبان
آمـوزان ايرانـي    چراكه تجربة تدريس زبان روسي براي زبان ،كند آموزشي كمك شاياني مي

ختي دو زبان روسي و فارسـي بسـياري از   شنا روانختي و شنا زباندهد كه مقايسة  نشان مي
كاهـد و ايـن فراينـد را بـراي      هاي فرايند آموزش زبان روسي را مي ها و پيچيدگي دشواري

 كند. تر مي آموزان جذاب زبان
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